TURKIYE CUMHURIYETI SAYISTAYI

ve

AZERBAYCAN CUMHURIYETI SAYISTAYI
arasinda

ISBIRLIGI ANLASMASI



Turkiye Cumbhuriyeti Sayistayr ile Azerbaycan Cumhuriyeti Sayistayr, bundan bdyle
“Katilimcilar” olarak anilacak olup

Uluslararas: Yiiksek Denetim Kurumlar Teskilatinin (INTOSAI) amag¢ ve ilkelerini rehber
kabul ederek,

Ulkelerinde kamu dig denetiminin etkinliginin artiriimasina yénelik karstlikli isteklerini beyan
ederek,

Karsilikli saygi, gliven, esitlik ve ishirliginden karsilikli fayda ilkelerine dayanarak su
hususlarda anlasmaya varmistir:

Paragraf 1
Katihimcilar yetkileri cercevesinde asagidaki temel alanlarda isbirligi yapacaktir:
a. Kamu dis denetim metodolojisi ve prosedtirleri alaninda deneyim alisverisi.
b. Mesleki egitimin yani sira pratik bilgi ve personelin mesleki standartlarinin iyilestirilmesi.
¢. Katihmcilarin mesleki faaliyetlerine iliskin bilgi ve belge degisimi.
d. fsti§areler, ortak arastirma ve paralel denetimler, seminerler, konferanslar ve
teknik toplantilar diizenlenmesi.

e. INTOSAI, EUROSAI, ASOSAI, ECOSAI ve bunlarin calisma gruplari, komiteleri ve
gdrev gruplari kapsaminda yetkileri déhilinde daha sonra kararlastirilacak diger alaniar.

Paragraf 2

a. Bu Anlasma kapsamindaki isbirligi alanlariyla ilgili bilgi ve materyal alisverisinde
bulunurken her Katihmci, uluslararasit bilgi alisverisi, devlet sirlarinin korunmas: ve
kanunla korunan diger sirlari dlizenleyen kendi ulusal mevzuatina uygun hareket
edecektir.

b. Ortak arastirma ve paralel denetimler gerceklegtirirken her Katilimci kendi ulusal
mevzuatina uyacaktir.

c¢. Yukarida atifta bulunulan bilgi ve materyaller, bu tlr bilgi ve materyallerin kaynak
tilkede kamuya acik oldugu ve gizli olmadigi veya diger Katilimcinin alici tfkenin icerigi
ifsa etmesine izin vermedigi durumlar diginda saglandigi amactan farkli amaclaria
kullanilamaz. Her Katiimci, diger Katihmcidan aldigi bilgi ve materyallerin gizliligini
koruyacak ve bu bilgileri veya materyalleri saglayan Katilimcinin énceden yazili izni
olmaksizin herhangi bir dgiinclti Katiimciya veya baska bir kuruluga ifsa etmeyecektir.
Bu gizlilik, isbu Isbirligi Anlasmasinin feshedilmesinden veya sona ermesinden sonra
da devam edecektir.

Paragraf 3

Her Katilimei, diger Katilimeinin temsilcilerini kendi Ulkesinde dizenlenen kamu dis
denetimine iliskin konferans, seminer ve uluslararasi egitimiere katiimaya davet edecektir.

Diger Katilimcinin temsilcileri; personel ve bireysel galisanlari dis kamu mali kontrol
deneyimi Uzerinde calismak, bilgi ve becerileri gelistirmek ve c¢alisanlarinin mesleki
egitimine katkida bulunmak lizere karsilikli anlasmaya dayanarak iki tlke arasindaki isbirligi
kapsaminda Tiirkive Cumhuriyeti ve Azerbaycan Cumhuriyetinde dilizenlenen uluslararasi
konferans, seminer, staj ve diger etkinliklere katilmaya davet edecektir.



Paragraf 4

Gerekirse Katilimeilar, bu isbirligi Anlasmasinin uyguianmasiyla ilgili tiim konularda galisma
diizeyinde istisare edecektir. Katiimcilar, Isbirligi Anlasmasindan kaynaklanan sorunlari
¢cbzmek ve Anlasma kapsaminda ilgili faaliyetleri yirltmek amaciyla uluslararasi
isbirliginden sorumlu yapisal birimlerin iletisim bilgilerini paylasacaktir. Katilimcilar, mesleki
faaliyetlere iliskin bilgi, materyal ve yasal belge aligverisini Ingilizce yapacaktir.

Paragraf 5

Bu Isbirligi Anlasmas! kapsamindaki faaliyetlerin uygulanmasi sirasinda, Katilimcilardan
her biri, aksi belirtimedikge, Katilimcilarin 6nceden onayi ile kendi heyetleri, uzmaniari ve
stajyerlerinin seyahatleriyle ilgili masraflar karsilayacaktir.

Paragraf 6
Bu Isbirligi Anlasmasi, 2. Paragrafinin gizlilikle ilgili hikimlerine halel getirmeksizin,
Katilimcilarin isbirligine iliskin niyetlerinin bir ifadesidir ve Katilimcilara herhangi bir yasal
hak tanimaz veya yuktmitlik yiklemez.

Paragraf 7
Bu Igbirligi Anlasmasinin hiikiimlerinin yorumlanmasi veya uygulanmasina iliskin goriis
ayriliklar, Katiimcilar tarafindan istigareler ve miuizakereler yoluyla dostane bir sekilde
gOzlilecektir.

Paragraf 8

Katihmeilarin  karsilikli rizas: ile isbu Igbirligi Anlagmasinda degisiklik yapilabilir. Bu
dedisiklikler, bu Isbirligi Anlasmasinin ayrilmaz bir pargasi olarak ayri Protokoller seklinde
yapilacaktir.

Paragraf 9
Katilimeilar, bu Isbirigi Anlasmasinin Paragraflarini uygulamak ve gerektiginde takip
etmek icin ortak bir Calisma Grubu olusturacak ve bu Calisma Grubu, Azerbaycan
Cumhuriyeti Sayistayr ve Tirkiye Cumbhuriyeti Sayistayinin ortak Calisma Grubunun
gdrevleri déhilinde ¢alisacaktir.

Paragraf 10

Bu isbirligi Anlasmasi imzalandidi tarihte yiirirlige girecek ve 5 (bes) yil stireyle yiirtirliikte
kalacaktir. Katiimcilardan herhangi biri ilk gecerlilik stiresinin bitiminden en az 3 (lig) ay
dnce diger Katilimceiya yazili bildirimde bulunmadig takdirde otomatik ofarak sonraki 5 (beg)
yilltk sdire icin uzatilacakiir.

Katilimeilarin her biri, diger Katilimciya diplomatik kanallardan yazili bir bildirimde bulunarak
bu Isbirligi Anlasmasini sonlandirma niyetini bildirebilir. Isbirligi Anlasmasi, bildirimin alindigi
tarihten 6 (alfi) ay sonra ydrirliige girecektir.

Katiimeilar tarafindan yazili olarak aksi kararlastiriimadikca, bu [sbirligi Anlagmasinin
sdresinin dolmasi halinde, Anlasma hikidmleri Anlagmanin gecgerli oldugu ddénemde
baglatilan program ve projelere uygulanmaya devam edecektir.



20 Mayis 2022 tarihinde Azerbaycanin baskenti Bakii'de her biri Azerice, Tiirkge ve Ingilizce
dillerinde iki orijinal niisha olarak tim metinler esit derecede gegerli olacak sekilde
imzalanmistir. Anlasma htikiimlerinin yorumianmasinda farklilik olmasi durumunda Ingilizce

metinler gegerli olacaktir.

MetiniYener Vugar Gulmainmadov
Bagkan Baskan

Tiirkiye Cumhuriyeti Sayistayi Azerbaycan Cumhuriyeti Sayistayi



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON
COOPERATION

between

THE TURKISH COURT OF ACCOUNTS

and

THE CHAMBER OF ACCOUNTS OF THE REPUBLIC
OF AZERBAIJAN



The Turkish Court of Accounts, Republic of Turkey and the Chamber of Accounts of the
Republic of Azerbajjan, hereinafter referred to as “the Participants”,

Guided by the goals and principles of the International Organization of Supreme Audit
Institutions (INTOSAI),

Showing mutual aspiration to increase the effectiveness of public external audit of the
states of both Participants,

Based on the principles of mutual respect, confidence, equality and mutual benefit of
cooperation, have decided on the followings:

Paragraph 1

The Participants will promote co-operation, within their competence, in the following basic

areas:

a. Exchange of experience in the area of public external audit methodology and
procedures.

b. Professional training as well as attachment for practical knowledge and improvement of
professional standards of personnel.

¢. Exchange of information and documentation on the professional activities of the
Participants.

d. Holding of consultations, joint researches and parallel audits, seminars,

conferences and technical meelings.

e. Any other areas, within INTOSAI, EUROSAI, ASOSAI, ECOSAI and their working
groups, committees and task groups, within their competences, to be agreed upon in the
future.

Paragraph 2

a. When exchanging information and materials pertaining to the cooperation areas under
this Memorandum of Understanding, each Participant will be gquided by its national
legislation regulating international exchange of information, protection of state secrets
and other secrets protected by law.

b. When performing joint researches and parallel audits, each Participant will be guided
by its national legisfation.

c. The above referred information and materials may not be used, save only for the
purpose for which it is provided for, except where such information and materials are
public and non-confidential in the source country, or where the recipient country is not
allowed by the other Participant to disclose its content. Each Participant will maintain
the confidentiality of the information and materials it receives from the other Participant,
and will not disclose the same to any third Participant or other entity without prior
written consent of the Participant, which releases such information or materials. Such
confidentiality will continue even after the termination or expiration of this MoU.

Paragraph 3

Each Participant invites the representatives of the other Participant to participate in
conferences, seminars and international trainings concerning public external audit

organized in their country.



Representatives of the other Participant invite staff and individual employees to participate
in international conferences, seminars, internships and other events organized on the basis
of bilateral cooperation in the Republic of Turkey and the Republic of Azerbaijan on the
basis of mutual agreement in order to study the experience of external public financial
control, improve the knowledge and skills, professional training of their employees.

Paragraph 4

If necessary, the Participants will consult at the working level on all matters relating to the
implementation of this Memorandum of Understanding. The Participants will share the
contact information of the structural units responsible for international cooperation in order
to resolve issues arising from the Memorandum of Understanding, as well as to carry out
relevant activities under the Memorandum of Understanding. . The Participants will
exchange information, materials and legal documents on their professional activities in
English language.

Paragraph 5
During the implementation of activities under this MoU, each of them will, with the prior
consent of the Participants, bear the costs associated with the travel of its delegation,
experts and interns, unless otherwise provided.

Paragraph 6
Without prejudice to the provisions of Paragraph 2 of this MoU regarding confidentiality,
this MoU is an expression of the Participants’ intentions on cooperation, and will not confer
any legal rights or obligations on Participants.

Paragraph 7
Any disagreements of opinions with regard to interpretation or application of the provisions
of this MoU, will be amicably solved by the Participants through consultations and
negotiations.

Paragraph 8
Any amendments may be made to this Memorandum of Understanding by mutual consent

of the Participants. Such amendments will be made in a form of separate Protocols as an
integral part of this Memorandum of Understanding.

Paragraph 9
The Participants will form a joint Working Group to implement and follow up as necessary
the Paragraphs of this MoU and it will work within the tasks of joint Working Group of the
Chamber of Accounts of the Republic of Azerbaijan and Turkish Court of Accounts.

Paragraph 10
This Memorandum of Understanding will come into effect on the date of its signature and will
remain in effect for a period of 5 (five) years. It will be automatically extended for the next 5
(five) years period, unless either Participant send a written notification to the other
Participant at least 3 (three) months prior to expiration of its initial period of validity.

Each of the Participants may submit through diplomatic channels a written notification to the



other Participant on its intention to expire this Memorandum of Understanding. The
expiration of this Memorandum of Understanding will take effect 6 (six) months after the
date of receipt of the notification.

Unless otherwise agreed by the Participants in writing, in case this Memorandum of
Understanding is expired, its provisions will continue in respect of the programmes and
projects launched during its validity.

Signed in Baku on May 20, 2022 in two originals, each in Azerbaijani, Turkish and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation of the
provisions of this Memorandum of Understanding, the English texts will prevail.

Vugar Guimammadov
Chairman

Metin Yener
Presi

urt of Accounts The Chamber of Accounts of the
Republic of Azerbaijan

The Turkish



